
EDVARD STANKIJEVlC (Stanciewicz), ClKAGO

BALKANSKI I SLOVENSKI ELEMENTI U JUDEO-SPANSKOM 
JEZIKU JUGOSLAVIJE*)

•) Iz tehničkih razloga nije bilo moguće izvršiti potpunu transkripciju 
ovog napisa.

‘) Među najznačajnije studije ove vrste spadaju: M. L. Wagner, Caracteres 
generales del juđeo-espanol de Oriente (Madrid 1939) i C. M. Crews, Recherches 
sur le judćo — espagnol (Paris 1935)

Svestranom proučavanju jidiša, posebno njegove istorije, koje 
je svojim dugogodišnjim radom toliko obogatio Maks Vajnrajh 
(Weinreich), veoma mnogo doprinosi i proučavanje jezika Jevreja 
širom sveta. Judeo-španski (poznat i kao ladino ili džudezmo) zauzima 
u tom pogledu veoma značajno mesto, s obzirom na črnjenicu da njegov 
jezički razvoj pokazuje mnogo sličnosti sa razvojem jidiša.

Ovaj jezik Jevreja Španije (Sefarda) koji su bili prinuđeni da 
napuste zemlju za vreme inkvizicije 1942. godine, ima preklasičnu 
špansku osnovu, a nastavio je svoj raz^oj u nekoliko neromanskih 
zemalja. Judeo-španski se, vremenom, podelio na nekoliko dijalekata 
i podlegao uticajima ko-teritorijalnih dijalekata, koji su pripadali raz- 
nim lingvističkim porodicama.

Dok je jidiš već odavno prestao da bude isključivi predmet 
proučavanja germanista i njihovog jednostranog posmatranja ne- 
mačke komponente jidiša, judeo-španski je do sada izučavan samo u 
okviru romanske filologij'e, kao arhaičan dijalekt španskog jezika.') 
Međutim, ovi okviri su suviše skučeni za proučavanje razvoja jednog 
jezika koje je, slično jidišu, primio elemente mnogih drugih jezika, 
stvarajući od njih jedan nov i koherentan sistem. Ova činjenica se 
posebno odnosi na judeo-španski Balkanskog poluostrva, kojim, ne- 
prekidno već 450 godina, govore kompaktne zajednice sefardskih 
Jevreja na teritoriji podložnoj lingvističkim među-uticajima i ino- 
vacijama. Sefardi Balkana nisu predstavljali zatvorenu i konzerva- 
tivnu etničku grupu i delili su sa svojim sugrađanima sve teškoće 
ekonomskog, političkog i kultumog života, ostavljajući, s jedne strane,
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svoj trag na njihovoj istoriji i primajući, s druge strane, uticaj njihove 
kulture i jezika.2)

J) Za istoriju jugoslovenskih Sefarđa: J. Tadić, Jevreji u Dubrovniku 
do polovine 17. stoljeća (Sarajevo 1937); I. Slang, Jevreji u Beogradu (Beograd 
1926); M. Levi, Sefardi u Bosni (Sarajevo 1924); S. Pinto, Položaj bosanskih 
Jevreja pod turskom vladavinom (Jevrejski almanah 1954); G. Novak, Židovi u 
Splitu (Split 1920); I. Loeb, La Situation des Israelites en Turquie, en Serbie et 
en Roumanie (Paris 1877).

’) K. Baruh, Е1 judeo-espanol de Bosnia, Rivista de filologia espanola, 
XVII (1930); idem, , Les Juifs balkaniques et leur language, Revue internationale 
des etudes balkaniques, II (1935); idem, Jevreji na Balkanu i njihov jezik, 
Eseji i članci (Sarajevo 1952).

*) M. Altbauer, Bulgarismi nel guideo-spagnolo degli ebrei di Bulgaria, 
Ricerche slavistiche, IV (1955—56).

Uticaj balkanskih jezika na judeo-španski iznet je tek u nekim 
studijama novijeg datuma. No te studije su se samo površinski do- 
takle problema.

Kalmi Baruh, romanista iz Sarajeva, bavio se u nekoliko napisa 
istorijom jugoslovenskih Jevreja i njihovog jezika.*) Opisujući bal- 
kansku komponentu judeo-španskog, autor se ograničio na popis reči 
turskog, grčkog i slovenskog porekla. Slovenska lista je prilično mr- 
šava: sadrži svega sedam reči, od kojih dve sporne (SLAMA i KUPIAR). 
Slovenski elemenat judeo-španskog jezika bugarskih Jevreja je pred- 
met jednog kratkog članka M. Altbauera/) I on započinje svoj članak 
obrisom istorije Sefarda Bugarske i daje rezultate iskaza jednog 
Judeo-španca koji živi u Izraelu. Prema Altbauerovim zaključcima, 
judeo-španski ima slovenskih korena reči sa romanskim sufiksima i 
romanskih korena sa slovenskim sufiksima. Romanski koreni reči sa 
slovenskim sufiksima bili bi veoma zanimljivi da je autor naveo i 
potrebne primere. Primeri za reči slovenskog porekla sa romanskim 
sufiksima nisu pouzdani. Autor smatra da se dobija »utisak lingvis- 
tičkog šarenila jer je jedan deo rečenice na bugarskom jeziku, a drugi 
na judeo-španskom dijalektu«. Navedeni primeri (IL TATKO MIO 
ESTA BOLEN; LA VOJSKA ESTA MUJ SILNA) ukazuju na vero- 
vatnoću da tu nije u pitanju judeo-španski jezik domorodaca, već 
da je anketirano lice zaboravilo maternji jezik svoje stare domovine, 
te zamenjuje većinu leksičkih elemenata bugarskim rečima, zadrža- 
vajući samo gramatičku strukturu judeo-španskog. Ovo je tipičan 
slučaj mešanja jezika bilingvalnih lica, koja zamenjuju izvesne ele- 
mente svog maternjeg jezika rastućim brojem elemenata drugog 
jezika. Ova pojava se sreće na svakom koraku među jugoslovenškim 
Sefardima mlađe generacije. Sledeća rečenica potvrdiće prednje: 
»ZNAS LI ŠPANJOLSKI? — KAKO DA NE, EVO: ClTJANDU LAS 
NOVINAS SI BISTREJA L'UM«. Međutim adaptacija stranih reči u 
gramatičku celinu jednog jezika ne znači da su one postale sastavni 
deo tog jezika, jer često i besmislene reči podležu fonološkim i gra- 
matičkim pravilima jezika koji ih prima. Određena semantička vred- 
nost i široka upotreba dokazi su pune integracije pozajmljenica. Judeo- 
-španske reči koje nisu španskog porekla, a koje nemaju tačnog se-
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mantičkog ili • stilističkog ekvivalenta španskog porekla, spremno' se 
primaju u jezik. Postupak sa ovim pozajmljenicama u judeo-španskom, 
njihovo 'semantičko polje i promene koje su- te • pozajmljenice • • unele 
u osnovrii španski dijalekt, su • problemi • koji ’ zaslužuju punu pažnju. 
Ova studija je samo prvi korak u tom pravcu.

Glavni sefardski centri Jugoslavije — Sarajevo, Beograd, Skop- 
lje i Bitolj — mogu se, čak i posle ratnih uništavanja, smatrati kao 
četiri svojstvena judeo-španska dijalekta. Tako je u Bitolju zabele- 
žena. fonetska promena A>E, • .G > у, koja se ne pojavljuje u • ostalim 
dijalektima, dok je Sarajevo sačuvalo prvobitno F (FAZfiR, FIŽU; 
lat. FACERE, FILIUS; mod. šp. HACER, HIJO), koje se izgubilo u 
ostaMm dijalekima.5) Jugoslovenski dijalekti judeo-španskog razlikuju 
među sobom i po broju i tipu pozamljenica iz slovenskih i drugih 
balkanskih jezika (u . prvom redu • turski i • grčki). Judeo-španski Ma- 
kedonije, koji je vekovima • bio. usko povezan sa judeo-španskim 
Soluna, pokazuje manji broj slovenskih pozajmljenica nego judeo- 
-španski Bosne i Srbije, a . judeo-španskom Beojg'ada nedostaju . neke 
reči turskog porekla, • koje se. upotrebljavaju u • Sarajevu. Međutim, u 
svim• dijalektima ima, kako balkanskih tako i slovenskih elemenata, a . 
svima su zajedhičke hebrejske •pozajmljenice. Kako su • ovi • strani 
elementi primljeni i adaptirani u ovaj u . osnovi •španski • dijalekt, naj- 
bolje pokazuju hebrejske pozajmljenice. .

ђ Informacijama o judeo-španskom Skoplja i Bitolja zađužila me . je 
Zamila Kolonomos. nastavnik Univerziteta u Skoolju, čija doktorska disert.a- 
cija analizira njeno • matemje narečje Bitolja. U • Beograđu sam najvažnije 
podatke dobio ođ Rubena Rubenovića (Savez •jev^ejskih opština Jugoslavije) 
i • Arona Alkalaja. Neophodne informacije o Sarajevu dobio sam, između ostalih,
i od prof. Davida Lerija, prof. • Samuela Kamhija, dr Hajma Kamhija, rabina 
Menahema Romana.. Želim . . švima • njima i ovim putem da izrazim gvoju zah- 
valnost. Ođ velike pomoći su mi bili i rukopisi Laure Pap (Boherta), koje 
sam mogao da konsultujem zahvaljujući ljubaznosti Dizđara Hamida, direktora 
Arhiva •građa Sarajeva• i Luci Petrović, sekretara Saveza jevrejskih opština 
Jugošlavije. • :•. ..

U ovoj studiji upotrebljene su sleđeće skraćenice: • jšp.=;^t^č^e^o-španski; 
sh.=srpskohrvatski; hebr.=hebrejski; tur.=turski; lat.=latinski; šp.=španski; 
gr.=grčki; Bgđ.=Beograd; Sar.=Sarajevo; Bit.=Bitolj; Sk.=Skoplje. Transkrip- 
cija je fonetska.

Reči hebrejskog porekla u judeo-španškom ižražavaju svojstvene 
jevrejske pojmove, praznike, običaje, instifucije. Na primer: KAŠBR, 
MAZAL, XAZVEŠALOM, HAL1LA, PURtM, PESAX, ŠEVUOT, 
ŠABAT, MINJAN, XBDER, TALMtD; 1СХАК, ХА1М, MOŠP, 
BARUX, ESTfiR, RAHRL. Neke hebrejske • reči podlegle su formal- 
nim i semantiČkim promenama. hnenice muškog rođa, • po pravilu, 
zadržavaju klasični množinski nastavak —IM (LIMUD1M, MAZALfM), 
ali se • eb’miniše skup hebrejskih suglasnika interpolacijom samoglas- 
riika • E (MELAMEDfM, ŠUMERtM, kao • i KAŠERUT, ZEMAN, 
BERAXA). Muklo H se obično gubi (ACLAHA, AFTAHA, GINAM/Bgd. * i 
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GEJNAM, JEUDA) ili je, u nekim retkim slučajevima, zamenjeno 
frikativnim X (XADRAS, XADRANU).*  Hebrejski koreni često uzi- 
maju španske sufikse, na primer MAZALOZU »srećan« od MAZAL, 
MALMAZAL6ZU »nesrećan« (od MALMAZAL — spoj šp. i hebr. 
koji podseća na jidiš SLEJMAJZL), XENOZU »šarmantan« od XEN 
»šarm«, SEXELUDU »pametan« od SČHEL, XEŽBONlKU — dimi- 
nutiv od XEŠBON »račun«, DIBUR1KU »pričanje« od DIBUR »raz- 
govor«. Ženski rod imenice BALABAJ »domaćin« (od hebr. BAL- 
-HABAJIT) je BALABAJA, po uzoru na španski FIŽU »sin«, 
FtŽA »kći«.

Neke hebrejske reči stekle su posebno značenje u judeo-špan- 
skom; na primer LIMUD »pogrebna služba«, BUEN MUED »dobar 
praznik« (od hebr. MOAD); MALDAR — Bgd. MILDAR »verska 
osnovna škola« ili (kao glagol) »čitati« (modifikacija hebr. LOMED 
ili derivativ grčkog MELETEIN). . '

Smatra se da je znatan broj judeo-španskih pozajmljenica tur- 
skog porekla. Međutim, za ove pozajmljenice bolje odgovara termin 
»balkanski elementi« jer: a. Turci su doneli na Balkan ne samo reči 
turskog porekla već i mnogo arapskih, persijskih i grčkih elemenata; b. 
nemoguće je utvrditi da li su izvesni termini ušli u judeo-španski ne- 
posredno iz turskog ili posredstvom turskog jezika, jer takvi termirn 
postoje i u drugim balkanskim jezićima i na teritorijama koje su 
bile izvan turske dominacije (na primer: jšp. KUTI, sh. KUTIJA 
je bliže gr. KOUTI nego tur. KUTU; ili jšp. KAT »sprat«, MERAK, 
sh. KAT, MERAK, koji su turskog porekla, ali se upotrebljavaju i u za- 
padnim srpskohrvatskim narečjima; ili jšp. SOBA, sh. SOBA koja 
postoji i u turskom i u mađarskom i možda je slovenskog porekla). 
I najzad, najvažnija činjenica: jugoslovenski Sef^rdi su bili prvi 
koji su uspostavili kulturni i jezički kontakt sa autohtonim sloven- 
skim stanovrtištvom, koje je kroz vekove turske vladavine prilago- 
dilo svom jeziku tursku naučnu, administrativnu, vojnu, trgovačkui 
profesionalnu terminologiju. Visoko razvijena civilizacija turske vla- 
dajuće klase ostavila je dubokog traga na leksički fonđ svih bal- 
kanskih jezika, posebno na srpskohrvatski, koji je bio u stalnom 
dodiru sa judeo-španskim?) Cak i ' ako bi se prihvatila pretpostavka 
da je judeo-španski, koji je u jezičkom pogledu bliži srpskohrvat- 
skom nego turskom, dao' nove oblike turskim pozajmljenicima po

4) Krajnje naglašeno —E ili —O daje u jugoslovenskom jšp., kao i u 
drugim istočnim dijalektima, —I, —U. U internoj poziciji ređukcija nije uvek 
sprovedena.

7) . Obim turskog uticaja na srpskohrvatski jasno je evidentiran u delu 
A... Skalića, Trcizmi u..iarrodnam ■ govoru.i narođnoj knjiže-vnosti Bosne.i Her- 
cegovine, Sarajevo 1^57. ’Srpskohirviatski oblici ■ naveđeni u rvrj studiji ■ većim 
delom potiču iz Škalićevog rečnika. Vredno' je pomenuti još i sledeće radove 
koji se odnose na turski uticaj ■ u srpskohrvatskom: ■ P. Skok, ■ Prilozi protiča- 
vanju turcizama u srpskohrvatskom jeziku, Slavia, XV, 1937/38; H. Krešelja- 
ković, Sarajevska čaršija, Sarajevo 1957.
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uzoru na srpskohrvatski, a ne pod uticajem srpskohrvatskog, izvesni 
oblici judeo-španskih turcizama ukazuju na srpskohrvatski kao ne- 
posredan izvor. Tako u j’udeo-španskom nalazimo oblike ĆIRA »pla- 
titi«, ĆILlM, ĆUMUR/ĆIMUR, koji imaju svoje ekvivalente u srp- 
skohrvatskom ĆIRIJA/KIRIJA, ĆILIM, ĆUMUR, a ne u turskim 
KIRA, KILIM, KOMUR. Dok u judeo-španskom Sarajeva nalazimo 
foneme K, G (od KJ, TJ i DJ), koji su bliski sh. Ć i DŽ; palatalni 
refleks velara ispred predjneg samoglasnika otkriva tipični srpsko- 
hrvatski postupak sa velarima u turskim pozajmljenicama, a svakako 
ne judeo-španski razvoj (izgovor KIRA, KIL1M, KIMUR može se 
naći i u judeo-šparskom).‘) Judeo-španske reči NARANDŽA, sh. NA- 
RANDŽA, tur. NARENC/NARINZ, BAŠCOVAN/BAŠTOVAN (Bgd.) 
sh. BAŠTOVAN, tur. BAHCIVAN; TAMAN, sh. TAMAN, tur. TA- 
MAM; AFERlM, sh. AFERIM, tur. AFERIN upućuju više na srpso- 
hrvatski izgovor nego na neposredni turski uticaj.

Juđeo-španske pozajmljenice dele i morfološke karakteristike 
srpskohrvatskog, što ih jasno odvaja ođ turskih prototipa. Tako po- 
kazuju distinktdju muškog i ženskog roda za živa bića u kojih je 
derivativni sufiks često neposredno zasnovan na ’ srpskohrvatskom. 
Tako, na primer: EL MUŠTERl, LA MUŠTURlJA (pored LA MUŠ- 
TERI), sh. MUŠTERIJA, tur. MUŠTERI; 'EL BECAR, LA BEĆARA, 
sh. BECAR, tur. BEKAR; pokazuju pluralis tantum u oblicima koji 
su pluralis tantum i u srpskohrvatskom, na primer: ŠALVARIS, sh. 
ŠALVARE, tur. SALVAR. Oba jezika pokazuju i uporedna seman- 
tička pomeranja; na primer PlTA »hleb koji se mesi za subotu«, 
PITlKA/Bit. PITDLICA »testo punjeno mesom«, sh. PITA »testo« 
(generički), PITOLICA »vrsta punjenog testa«, tur. PIDE/PITEJ, gr. 
PETTA; GUBERTLl (Sar.), sh. (Bosna) GORBET »pokvarenjak«, dok 
u turskom ista reč ima značenje »lutalica, ciganin«.

Balkanski elementi judeo-španskog pokrivaju iste semantičke 
sfere kao i balkanski elementt srpskohrvatskog i, kao i u samom 
srpskohrvatskom, brojniji su u Bosni nego u Srbiji. Odnose se na 
plodove i alat, trgovinu, građevinarstvo, javna mesta, novčane jedi- 
nice, profesije, hranu i piće, uključivši uzvike. Primeri iz ovih oblasti 
su: FILŽAN ' (sh FILDŽAN/FINDŽAN), ĆIL1M (sh- ĆILIM/KILIM), 
MINDER (sh. MINDER), IBRlK (sh. IBRIK), TEPSI (sh. TEPSIJA),

•) Prlmeri^za K i G u sar. jšp. su ClKU, DAVIKU, Ku (alegro forma od 
TIJU »čika«); Go »bog«,od DIJOS, aGoS »zbogom«, ŽIGO »jevrejski«. ■ U 
Beogradu se može čuti i K ili Ć, dok se G u tom gradu ižgovara kao DŽ, na 
primer DŽIDŽO, BUENDŽO. Fonemski sištem judeo-španskog Jugoslavije 
pruža joS ogromne mogućnoti proučavanja.
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ZAR (sh. zAR), SAT sh. SAT/sAhAT), FES ž. (sh. fEs m.), TUTUN 
(makedonski TUTUN); PARA (sh. ₽XrA), CARSI (sh. CARŠIJA), CU- 
PRI/Bgd. CUPRI (sh. CUPRIJA), KAT (sh. KAT), TAVAN (sh. TA- 
VAN), PUDRUM (sh. PODRUM, gr. DROMOS), TEMEL (sh. TEMELJ, 
gr. THEMELION), MALf/Sar. MAXALe (sh. MALA/MAHALA); ZA- 
NAT (sh. ZANAT, tur. SANAT), BOJAŽI (sh. BOJADŽIJA), TENE- 
ClŽl, (sh. TENECEDŽIJA), JORGANZI, (sh. JORGANDŽIJA), KU- 
JUNDŽI (sh. KUJUNDŽIJA, tur. KUJUMCU), KUNDURZI (sh. 
KUNDURDŽIJA), TERZI (sh. TERZIJA) XAMAL/Bgd. AMAL 
(sh. HAMAL/AMAL); RAKl (sh. RAKIJA), KAJSl (sh. KAJ- 
SIJA), BURĆK, (sh. BUREK tur. BOREK); AJGI/XAJDI (sh. AJDE/ 
HAJDE), NATI (sh. NATI, NATE); AMA (sh. AMA), MERAKLl 
(sh. MERAKLIJSKI). U judeo-španskom sve ove imenice ima- 
ju i rod i broj; rod se određuje na osnovu fonemskog ob- 
lika korena: koreni koji se završavaju na —I ili suglasnik 
muškog su roda (izuzev FES koji je ženskog roda), a koreni koji se 
završavaju na —A su ženskog roda; koreni sa —E na kraju su bilo 
muškog, bilo ženskog roda (na primer EL KAVE »kafa«, EL COŠE 
»ugao« i LA MANE/ Sar. MAXANE »mana«, LA MALE/ Sar. MA- 
XALE »mahala«). Pojedini turski sufiksi postali su produktivni u 
judeo-španskom kao i u srpskohrvatskom; na primer DIBURŽf ili 
DIBURŽIJA »govornik« je hebrejskog porekla i korespondira sh. GO- 
VORDŽIJA, koji ima slovenski koren; GAVAŽI »hvalisavac« (ođ 
hebr. korena GAVA »ponos«). Judeo-španski oblici pokazuju jednu 
važnu razliku u poređenju sa svojim srpskohrvatskim ekvivalentima: 
većinom zadržavaju turski naglasak na kraju reči. To se, uostalom, 
i slaže sa pravilima naglašavanja u judeo-španskom (posebno kod ko- 
rena koji se završavaju suglasnikom), kao i sa srpskohrvatskim di- 
jalektima (uključivši izvesne pokrajine Bosne) koji nisu podlegli re- 
gresivnom pomeranju prvobitnih slovenskih akcenata. Neke judeo- 
-španske reči, međutim, pokazuju pomeranje ili oscilaciju naglaska, 
možda pod uticajem srpskohrvatskog; na primer AMA, DIBURDŽI- 
JA, MERAKLIJA, pored MERAKLl.

Tendencija smanienia broja turskih pozaimljenica u srpskohr- 
vatskom imala je uticaja i na judeo-španski. Neki balkanizmi su u 
poslednje vreme zamenjeni terminima slovenskog ili germanskog 
porekla (koji su • ušli i u srpskohrvatski) ili su i dalje ostali u upotrebi 
u j’udeo-španskom, ali sa novom • semantičkom ili stilističkom 
vrednošću. Tu spadaju termini za zanimanja kao MOLER (sh. 
MOLER, nem. MAHLER) koji potiskuju BOJAŽI; LIMAR (sh. 
LIMAR) se upotrebljava mesto TENEClŽI; ŠNAJDfiR (nem. 
SCHNEIDER) umesto TERZI; ŠUSTfiR (nem. SCHUSTER) umesto 
KUNDURŽI. Reč ŠUX1S (nem. SCHUHE) eliminisala je stariji ter- 
min KUNDURIS (sh. KUNDURE).
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Вгој etimološki slovenskih pozajmljenica je ograničen u judeo- 
španskom. Ali stroga genetska distinkcija između slovenskih, bal- 
kanskih i .drugih elemenata ne može da se odredi, s obzirom na 
činjeniću da slovenski jezici, posebno srpskohrvatski, sadrže mnogo 
poslovenjenih reči, koje u stvari nisu slovenskog porekla. Neos- 
pomo je da je put pozamljivanja za mnoge judeo-španske reči vodio 
preko srpskohrvatskog; na primer: KRUMPIR/KUMPIR (sh. KRUM- 
PIR) KUMPIR, nem. GRUNDBIRNE); ŠKOLA (sh. ŠKOLA, nem. 
SCHULE); ŠOLA (sh. ŠOLJA, nem. SCHALE); BlNA (sh. BINA, 
nem. BUHNE); BR1SKU (sh. BRESKVA).

Judeo-španski poseduje i izvestan broj leksema koji su ge- 
netski slovenski (ali etimološki se ne svode svi na slovenske izvore). 
U tu grupu mogu se ubrojiti: CAJ, KOBlLA, GUSKA, LUCA, PrVA, 
GOSPOJA. Moguće je da gore pomenuta imenica BRISKA vodi 
direktno poreklo od ikavskog narečja. Srpskohrvatski daje, takođe, 
uzore za semanitčku diferencijaciju, kao na primer u pozajmljenicama 
GRAXA »grah«, GRAXITA »grašak« (sa španskim sufiksom); 
VIŠNJA/Bit. VIŠNE na ■ suprot originalnom španskom SERfiZA 
»trešnja«; ■ jšp. . RAKA »žaba« je spoj sh. RAK . i šp. RANA »žaba«.

. Judeo-španski naziv za čoveka koji nije Jevrejin je BLAX (ili 
GOJ) što korespondira sa sh. VLAHj termin . koji muslimani upotreb- 
ljavaju ..za . oznaku hrišćana; ■ jšp. NftMCU, . NEMCA zasnivaju ■ ■ se 
na ■ šh... .NEMAC/NEMICA, dok prvobitno TUDESCU . ima isto zna- 
čenje kao EŠKENAZI (Jevrejin nemačkog ■ porekla).

. Naglašavanje slovenskih pozajmljenica u judeo-španskom raz- 
likuje se od modernog standardnog srpškohrvatskog . naglaska i ne 
može se povezati sa starijim srpskohrvatskim naglascima, jer judeo- 
španski ima svoja opšta pravila u pogledu rasporeda akcenata kod 
pozajmljenica slovenskog porekla: višesložne reči sa samoglasnikom 
na kraju naglašene su na pretposlednjem slogu, a reči koje se zavr- 
šavaju suglasnikom na poslednjem slogu. Tako MAL1NA, za koju 
bi se ■ moglo reći da odražava stari srpskohrvatski položaj naglaska 
(sh. MALlNA) ne razlikuje se po akcentu od reči JAGODA koja je 
u šlovenskim jezicima imala naglasak na početku ■ reči; slično tome . 
TEMEL, koji je imao ■ prvobitni ■ naglasak na kraju (sh. TEMELJ) 
pokazuje identični razvoj naglaska kao i U'CITEL, gde je prvobitni 
naglasa"k bio na sredini ■ reči (sh. ■ OCITELJ). Isti razvoj ■ može se pos- 
matrati i u judeo-špahskim nazivima jugoslovenskih gradova; ■ na 
primer: VIŠEGRAD, TRAVN1K (sh. TRAVNIK), MOSTAR, В1ХАС; 
JAJCA, VISOKA, BUGOJNA, ' GRACAN1CA (sh- GRACANICE ili 
GRACANICE), ZENICA,. (sh. Z=NICA), ROGAT1CA (sh.: ROGATICA),.. 
KUMAnOVA, zVRoNa (sh. . ZVORNlK). Primecuje se.da " srpskohr- 
vatski top’onimi ■ srednjeg roda^ i množine primaju ■u-jiider-španskrm■ 
ženski rod, na primer VISOKA,■ JAJCA; XlBVNA (sh. ■ ■ ■ LIVnO) 
zadržava prvobitno početno X i ■ E umesto dijalektskog I (kao refleks 
originalnog E). -
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Slovenski sufiksi ušli su u judeo-španski u ograničenom broju; 
pojavljujt se u nekim terminima koji označavaju srodstvo i kođ ličnih 
imena španskog i hebrejskog porekla. MAMA i TATA (pored MANA 
»majka« i BABU »otac«) uzimaju slovenski sufiks -ICA: MAMICA, 
TATICA. Lična imena pokazuju dublju penetraciju slovenskih deri- 
vativnih sufiksa. Većina sufiksa su španskog porekla (-ON, -IKU, -IKA, 
-iKU, -ACl/Cl, -INA, -ETU/ETA), ali izvestan broj uzet je i iz 
srpskohrvatskog. Razlike između srpskohrvatskih narečja na jugo- 
zapadu i istoku Jugoslavije u stvaranju hipokoristika, odražavaju se i 
na judeo-španska imena: u istočnim područjima dodaje se sufiks -A, 
a u jugozapadnim -O (koje se u jšp. pojavljuje kao -U usled redukcije 
samoglasnika); na primer: MOŠA/MOŠU (od MOŠE), 1SA/ISU (od 
ТСХАК), DACA/DACU (od DAVID), MAJA/MAJU (od ME1R), JfiŠA/ 
/JĆŠU (od JEŠUA). Pored nenaglašenih krajnjih slogova u Bitolju 
postoje i naglašeni poslednji slogovi, kao na primer: JAKO ili 
JAKU, • SUNXO ili • • SUNXU (od SIMXA); SANTO ili SANTU (od 
ŠEMTOV). Sufiksi slovenskog porekla koji se dodaju judeo-španskim 
imenima . su: -KA/-KO, ' -ICA, -ŠA, -ULU/-ULA; ovaj poslednji sufiks 
je romanskog • porekla, , ali • se raširio u raznim . balkanskim dijalek- 
tima, na primer: RIFKA; — RlKA, RlKICA, RIFKULA • (ili RUF- 
KULA);  • • REJNA — REJA, RfiJICA; • BOXORA — BUKA, BUKICA; 
ESTfiR — ESTfiRKA; BINJAMIN — • BlNJA/Bit. BlNJU, B£NU, 
BENKO; JAKOV — JAKU, • JAŠA; JUSEF (ili JOSČF) — JUSU, 
JOŠKA; MIRKADA — MIRKUŠA. Kod ličnih imena slovenski uticaj 
ide mnogo dalje 'i dovodi do supstitucije hebrejskih i španskih imena 
imenima slovenskog ili kao zapadnoevropskog porekla, kao na primer: 
BOJANA zamenjuje BUĆNA, LUCA ili LUCI umesto MAZALTA (od 
MAZALTOV) pošto je izvršen prelaz preko MAZALUCA. Sa izu- 
miranjem judeo-španskog jezika među • mlađom generacijom Sefarda, 
tipično sefardska imena postaju sve ređa.

Judeo-španski jezik Jugoslavije apsorbovao je i integrisao u 
svoj sistem elemente hebrejskog, turskog i srpskohrvatskog, koji se 
genetski i strukturalno među sobom razlikuju. Od jednog originalnog 
španskog dijalekta razvio se u tipično fuzijski jezik, tipičan i kao 
jezik • Jevreja i jezik Balkana.

(Prevod: dr M. Flajšer-Dimić)
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